
                                            

 

Leemos entre todos. 

El hombre de 3 cabezas 

   Había una vez, un hombre que 

llegaba a las comunidades buscando 

comida, ese hombre tenía 3 cabezas. 

Cuando llegaba a un lugar decía: -

“Denme su comida o los como a 

ustedes”, por eso todos le temían y le 

daban de comer. 

 Pero un día, un joven quiso enfrentar 

aquel hombre de 3 cabezas y decía: -

“yo lo voy a esperar para enfrentarlo y 

voy a matarlo”. 

 Cuando llegó la noche, apareció el 

hombre de 3 cabezas y este valiente 

joven, ya lo estaba esperando y 

entonces le cortó las 3 cabezas, pero se 

asombró, porque estas se iban 

rebotando hacia un pozo junto con su 

cuerpo y entraron allí, el joven fue 

detrás de los restos, porque quería 

saber que pasaba. Cuando entró al 

pozo, los amigos de él que sostenían la 

cuerda la cortaron y lo dejaron ahí 

abajo. 

 Pasó el tiempo y este joven todavía 

seguía dentro del pozo, de repente vió 

un cóndor bebé y el cóndor le dijo: -

“Dame de comer y cuando yo sea 

grande te llevaré hacia arriba, a tu 

casa”. Y el hombre así lo hizo. 

Cuando ya era grande, 

el cóndor cumplió con 

su palabra, el hombre 

se subió y partieron a 

su hogar. Cuando 

llegaron encontró a 

sus amigos y uno de ellos se estaba por 

casar con la ex novia del joven. Éste se 

fue a donde estaban sus amigos, tomó 

sus cabezas y las golpeó, en ese 

momento los hombres se convirtieron 

en mariposas. 

 

  

 

 

                                                                 



                                            

 

 

  

So ỹiale 3 lqaigo> 

>Uo> so na>xa>a so ỹiale , ỹioviró queyi na>a> idaantaco>quen ca> loq, so ỹiale eso 3 

lqaigo>, ca> quena> ỹioviró>quen  queyi> na>aatrepi ca> naaco>quen nañañi na 

raigaqui> co> sa>qui> , ca> qano> cha so ỹiale 3 lqaigo>. 

   Ca> >uo> so na>xa>a  so ỹiale naquita>guit , >naaco> ma> lepe ca> ñavañiguit  ca> 

salauat. 

Ỹiovito so lepe ca> novió so 3 lqaigo> , ca> nohuaxandreco> so  lqaigripi ỹinoxoni>gui 

so> lahuac,  coỹiretao soma lasot. Ca so> ỹale ỹahuetaco ỹa>den ca> neta ca> 

ta>nquio> qa>nem so lahuac  ca> so> nahuochaxauaxa ỹachipiaxatara>na  so> lequet, 

ca na> huenaincra so> ỹale. 

   Ca queda> huanquira ca nate na> guit so> qoxo leta>a llalcoqui ca naaco 

“yiqui>ỹaxani> ca> na> ỹin lodixat ca ỹeco ỹodoshigim so> ỹale queda Chucqague, qam 

na>ỹouisiguim ca> natenejleto so> Nahuochaxahuaq so> ona shim shillguit aso 

napitaxahua  Leto so> ỹale Ca co>na> ỹouitoto soma nahuochaxahua> ca> ỹi coñiglo 

na> iqaigo> ca ỹiohuaxanta ca> niguilo> pare. 

 

 ¿Conocían este relato? 

 ¿Qué opinan del final? 

 ¿Podemos cambiarlo? 

 ¿Lo hacemos entre todos? 

 En Moqoit y castellano 

 ¿Conocen otra versión? 

 Preguntamos a los mayores de la casa. 

 

 

 

 

 

 


